OCENE.

Alojzij Remee. Magda. Tragedija nbogega
dekleta v dvanajstih scenah. V Ljubljani, 1924
Natisnila in zaloZila Zvezna tiskarna in knjigarna.
(Splosna knjizniea, zvezek 46.)

Nisem videl »Magde« na odru. Vem pa, da
sMagda« 1judi, ki so jo videli, »bolic. Prenekateri
s0 se namreé¢ zgrazali. Ne bom rekel, da iz zgolj
malomestne priderije. Najbrize je preostro veri-
stitna osma scena (sramotiséa) odbila, kakor nekoé
v Kranju preglasna psovka »vlacuge« v »Pavlic.
Verjamem celd, da je bil kritik v »Slovencu« nepo-

_sredno istinit, prav tako kot pozneje ob Roslinki,
dasi tam nevljuden, tu najvljudnejsi. Sicer, kakor
sem rekel., »Magde« na odru nisem videl, Poskusil
bom vendar povedati, zakaj »Magda« ljudi boli.
sMagda« pomeni v Remdéevem dramatiénem udej-
stvovanju gotove wvsaj oblikovno napredek in
novost. Nov shema je v Slovencih, dasi hoéejo
nekateri vedeti celd pristno matico v lanskem
ljubljanskem repertoarju. Sicer pa »Magda« tudi
oblikovno ni popolna, ni zrela: kjer bi moral biti
izraz kar najbolj karakteren (Magda, Peter), je
bledo in posneto eankarski; liriéina zdravo raz-
umarske duse, sicer pa amuziéna emfaza. Pa tega
obéinstvo ne éuti. To so poedini glasovi. »Magda«
je tudi kot sozvok krasen zgled amuziénosti, re-
cimo kratko, v oksimoru primer krasnega ne-
soglasja. Remee namreé spaja, kar se spojiti ne
da. Takole, prvi¢! Imamo pred oémi veristiéne
like, ki bi zasluzili to ali ono burizujsko ime. Ne!
Remee jih je krstil — parabolno. Drugic!
Imamo od kraja do osme scene in preko same
naturalistié¢ne sceene, ki pa — visijo v
nekakem idealno miljejnem brezpro-
storju. Tretjié¢! Fotografija zivljenja
ni bil in ne bo e — tipiziran ethos. Remee
ne veruje? Remee naj razmisli pot od akta do
umetnine, Remee naj Zolaja odpre; tam bo nagel,
kako gre spajati naturalizem s simbolistiénim ele-
mentom. Remee je #al odprl v Cankarja. ki ga je
v tej smeri — zavedel na led. Zato ker je Remec
sMagdo« amuziéno pisal in ne zivel. Zato
»Magdae« sedaj igralee boli, da karikirajo: zato
zdaj obéinstvo godrnja, da je Remee — amoralen.
Remee je v sMagdi« moralen. To pa je, da ni bogve
kako mov in kako globok. Zato veljaj, da s&
zdaj se kritik, igralee in obéinstvo potrkajte na
prsi in priznajte: »Za Boga! Ali smo ga res prav
umeli?s Remea namreé, ki mu jaz — éestitam,
Posten Vipavee je! Dr. L. Pregelj.

Euripides: Medeja. Tragedija v petih de-
janjil. lz griéine prevedel vseud. prof. dr. Fr.
Bradaé. V Ljubljani, 1924, Zalozila Kleinmayr in
Bamberg.

Ne mine skoro dan, da ne bi ¢itali o kaki
»druzinski tragediji«, ki se je zgodila v nasih ali
drugih krajih: moZ je postal Zeni nezvest, zena,
v svoji €asti in svoji praviei do smrti uZaljena,
umori moza ali pa v svojem strafnem obupn
umori najprej otroke, naposled pa Se sebe. Z
grozo ¢itamo take noviece. Kdo pat — si mislimo
— hi mogel popisati dusno stanje take nesreiéne
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zene, preden izvrsi éin, ki se, ¢e kaj na svetu,
také zelo upira materinskemn sren? Rekli bi,
da ¢loveiko pero ne zmore takega popisa. In
vendar ga je zmoglo! Dne 22, aprila 1. 431, pred
Kristom so Atenei v svojem t. zv. Dionizovem
gledaliséu pod Akropole gledali dramo s to-le
vsebino: glavna junakinja Medeja, po vedletnem
srecnem zakonu zapuséena od svojega moza Ja-
sona, plitvega sebiéneza, ki iz golega pohlepa po
ngodnejsem zZivljenju, snubi héerko kralja Kre-
onta v Korintu, sklene v svojem obupu strasnn
osveto, ki jo po silnih dusnih bojih tudi izvrsi s
tem, da z zastrupljenim poroénim nakitom za-
strupi kraljié¢ino in kralja ter nato umori e oba
svoja otroka iz zakona z Jasonom; Jason je s tem
cetverim umorom smrino zadet in uniéen, osveta
je izvriena — Medeja se zmagoslavno, deprav
morda s krvavedéim sreem, odpelje po zraku v
vozu, vieétenem od dvojice zmajev. Od tistega dne
je Evripidova Medeja za vse éase predpodoba,
tip zakonskih Zena, ki se v svoji strasui nzalje-
nosti — ¢éasih morda pri tem ljubosummnost nima

vloge — mnad mozem madéujejo, ker Jjih Jje iz
tega ali onega unagiba zapustil. Nesteto dram,

romanov in povesti je od takrat bilo mapisanih
o takih zenah: vsem je — zavestno ali nezavestino
— kumovala Evripidova Medeja. Odnekdaj je
veljala za najslavnejso tragedijo tega tragika.
Prvié smo jo dobili sedaj tudi Slovenei v pre-
vodu. in lahko recem, da v zelo lepih, v gladko-
tekoéih, brezhibnih jambih. Tudi zbori, najtezji
deli drame, so krasno prevedeni. V wuvodu je
povedano vse potrebno. Zeleli bi pa vendarle, da
da bi verzi imeli stevilke. — Poleg glavne ideje
ho éitatelj (¢itateljica) Se nekaj nasel (nasla): o
szenskem vprasanjme, enakopravnosti z moZem,
Medeja #e prav take razmislja, kakor izobrazene
zenske 20, stoletja! Kaj je torej FEvripides vse
opazoval! J. Db

Pastuskin: Krizev pot Petra Kupljenika.
Zgodovinska povest. V  Ljubljani, 1924. TIzdala
Ziveza kull. drustev, Zalozila Tiskovna zadruga.
Natisnila Delniska tiskarna Jd. d. v Ljubljani.
(Prosveti in zabavi &t. 9.)

sKupljenik« je ponatis iz 1. 1911 (Lj. Zvon).
Delo se ne ho poljudile, a ¢udim se, da je moglo
ostati trinajst let skoraj neopaZeno, Saj je zelo
svojstveno. Pomeni Se tradicijo iz Tavéarske in
Juréiéeve sluteranke« (orisnistvo, epizodalnost
str. 5, 7), pa je Ze tudi izraz novega, osebnega
sloga, nekak triptihon (Cankarstvo!). Nedo-
rastlost je redka (str, 15, kjer je Budal padel iz
svoje vlege!). Cudim se, zakaj in éemu je eden
med najdarovitejsimi pripovedniki novega casa z
Budalom zamolknil. Skoda ga je! . T P

UMETNOST.

Mednarodna knjizna razstava v Firenzi
Otvorjena je bila koneem aprila letofnjega leta.
Prirejena je v enem velikem glavnem paviljonu
in v &tirih manjsih, ki so razporejeni tako, da
tvorijo v svoji srvedini obsezen trg, kateri je na



cetrti strani — nasproti glavnemu paviljonu —
zaprt z velikim slavolokom, pod katerim je glavni
vhod, V prvem paviljonu na desni od vhoda je
prvi precej veliki oddelek doloéen nasi drzavi. V
istem paviljonu slede Svica, Cehoslovaska, Peru,
Siam in Se par drugih drzav. Paviljon je oznacen
kot mednarodni. Malo vi&je na desni je prav tako
velik drugi paviljon, v kalerem je razstavila
Franeija svoje knjiZno bogastvo. Njej nasproti na
drugi strani trga je v svojem lastnem paviljonu
Neméija. Mednarodnemu nasproti pa je na levi
paviljon za prireditev stalnih koncertov ter pre-
davanj ob éasu razstave., Njegove stene so oprem-
ljene z razstavo geografskih kart. V glavinem
paviljonu v osi trga nasproti glavnemn vhodn je
zastopana v celi vrsti prostorov mnajprej Italija;
v stranskih dvoranah in v ozadju pa Anglija.
Amerika, Poljska, Rumunska in razstava cer-
kvene knjizevnosti.

Slovane zastopa res ¢astno Poljska. Njen
oddelek preseneéa po obiliei, po krasni opremi in
po sijajni ureditvi knjig. Cehoslova&ka je za-
stopana z razmeroma majhno zbirke knjig, ki pa
so krasno vezane. — Zelo éastno se je predstavila
tudi Rumunija, ¢ije razstava ni manjsa od poljske,
— Veliko knjiZzno bogastvo predstavlja tudi Svica.
— Zelo lepo zbirko presenetljivo lepo opremljenih
knjig je poslala driava Siam., — Italijo zastopa
naravnost ogromno Stevilo lagkih zaloznistev, ki
tekmujejo v izdajanju lepo in smotreno oprem-
ljenih knjig iz vseh strok knjiZzevnosti. Vse Je
urejeno tako, da se na prvi pogled vidi: a, tu so
romani, — fu je poezija, — tu izdaje zakonov, —
tu filozofi, — tun knjige za otroke gotovih let, —
{u krasotne izdaje Danteja in Franc¢iska Asiskega,
tam Petrarke, Boeeaceia in dr. Vse je podano
tako, da si je mogoée resniéno predstaviti ohsei-
nost in wveli¢ino vedstoletne kulture.

Na podoben natin se predstavlja tudi anglo-
safka knjizna kultura. Povsem svojevrstna je
pa francoska razstava! Prostor je opremljen
kot kak salon, stene so dekorativno poslikane.
knjige so izloZene kot v kaki knjiznici v obstenskih
policah in v vitrinah, vdelanih v slope, ki ves
prostor paviljona dele, deloma pa leze tudi na
mizah tako kakor dragocene umetnine v kakem
hogatem muzeju. Clovek ima vtis kot da ne marajo
n¢inkovati z nepregledno mnoZico knjig, marveé
predvsem z njihovo kakovostjo. — Ta namen se
pri zegoraj opisanih izlozbah nikjer ne zapazi
tako jasno kot ba§ pri francoski. Tudi nem -
tka razstava knjig je v tem oziru nekoliko so-
rodna francoski, vendar je pa pri nemski poudar-
jen #e mnogo bolj trgovski znacaj. — Sicer si
morete vsako razstavljeno knjigo kupiti, a tako
jasno si ni nobena druga driava umestila svojega
bhazarja v svojo razstave kot Neméija. Tn se tudi
neprestano kupujejo knjige.

Zunanja dekorativna oprema v zadnjih letih
jizdanih knjig in tiska kaZe po pretezni veéini pri
vseh narodih precejsnjo sorodnost, tako da bi na
prvi pogled pri vedéini knjig ne mogel reéi: to je
lagko, to je francosko, anglesko — ali éegko. Mo-
zoée bi nemsko knjigo Se najlaZe spoznal — takoj
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na prvi pogled. — V krasotnih izdajah tezijo do-
seti kakovost srednjeveskih rokopisnih kodeksov

Naposled mi je govoriti & o nagi izloZbi. Ce
mislim na njo, mislim z bolestjo in z upanjem., da
se bomo ob teh neprijetnih izkusnjah vsaj nekaj
naucili in bo v doglednem ¢asu tudi pri nas
drugacée. — Zelezniski voz z nasimi knjigami je
dospel v Firenzo dan pred otvoritvijo. Gospod
prof. Risti¢ iz Belgrada, ki ima nalogo skrbeti
#za naso propagando v Italiji, se je sam s svojo
druzino lotil urejevanja razstave. — Ko so Ttali-
jani videli njegov polozaj, so mu svetovali, naj
razstave sploh ne otvori a on je hotel za
vsako ceno nastopiti Ze pri otvoritvi in se je
potrudil, kar je bilo mogoce. — Hdino, kar na nasi
razstavi vzbuja neko pozornost, je namestitev iz-
daj »Narodnega delac in neka mala hrvaska
zhirka knjig, dalje pravoslavne cerkvene knjige’
in ilustrirana srbska izdaja Danteja — vse ostalo
je pa popolnoma mneurejena masa knjig, ki so
tudi tako pomesane, da najdes pomesane sloven-
ske med hrvadkimi in srbskimi ter obratno.

Iz vtisa, ki ga dobi élovek na vsej razstavi, bi
sodil, da so mogode edino Nemei sposobni, a Se o,
kot je Ze zgoraj omenjeno, predvsem kot
trgovei, postaviti brez dolge in temeljite pri-
prave izlozbo na mednarodno razstavo: to pa le
vsled svoje knjizne ovganizaecije, ki je plod muogih
desetletij. — Francozi so pripravljali svojo raz-
stavo brez dvoma po svojih najsposobnej&ih umet-
nisko visoko izobrazenih strokovnjakih mesece in
mesece. Laski zaloiniki so delali gotove od dne,
ko so skleuili privediti to razstavo, za njo. A pri
nas —?! V Ljubljani n. pr. so zadnje tri tedne pred
otvoritvijo tekali in pri posameznih zalozbah
iskali knjig, ki naj jih po&ljejo, reci: na med-
narodno razstavo! Tistega, ki bi mislil,
kako razstava v Firenzi na licn mesta izgleda,
pa sploh ni bilo. To pomeni isto, kakor poslati
orkester s pevskim zborom in popolnoma novimi
skladbami, naj gredo pet brez vsake predvaje na
internacionalno pevsko tekmo. — Ne Zelim stati
pred svojim narodom kot sodnik, marveé se za-
vedam, da sem sam kulturni delavee, ki sam v
sebi éuti Se vse slabosti kulturno malega naroda.
— Zato zelim, da se ob prihodnjih podobnih pri-
likah takoj, ko se izve, da se kje — bodisi doma
ali zunaj — pripravlja kaka razstava ali nastop,
kjer bi morali biti tudi mi zastopani, zaéne takoj
s pripravami. Vodstvo naj se poveri sposobnemu
strokovnjaku, ki mora z vso odgovornostjo svojie
osebnosti jaméiti, da narod ne dozivi ponizZanja.
Njemu naj se dovoli kredit, ki ga upravlja tista
pravna oseba, ki ga dovoli, on pa naj si potem
izbere pomoénikov, s katerimi si bo upal nalogo
izvesti, ¢e mu pa ne bo mogoée, bo Se vedno lahko
pravoéasno vrnil svoj mandat. — Na ta -maéin
pa, kakor se sedaj prirejajo pri nas udelezbe na
mednarodnih razstavah, je vsak uspeh #Ze naprej
nemogoé, Clovek z opraviéeno bojaznijo misli
na Pariz, ko ¢ita v donevniku, da imamo na deko-
rativni razstavi moderne umetnosti razstavljeno —
solsko racunalo... In vse te razstave stanejo
drzavno blagajno ogromen denar, ki bi bil brez
dvoma lahko bolje nalozen. Tv. Vurnik, arhitekt.



